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HEBREBLHE, KPRIIRREL
NFELH BB, TIfRA LRE
—EZEHERE
AZHBA
Bk GE BN EE R, TR RRBRIER,
BLIE, BOREME, a7 EmEHR
B L 2R B 2 i — R M B R, BN,
PrEEFTK—— T —357
iR F— S ENH
R RO —— AR
REFEBESF—EART
AR BEE, SAARSREMER L
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g EM RS, NEBeMAeTHE LI AR
g s WEM. #lan.
FEOHE P EE —— TR
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EHMEERN SRS, RERTHIHN
FifE, REETEREEZEN, BEL, HlH
Eéﬂiuu‘ REEfMEERER S, WEERE, RE

£E1H 5 (Idioms ) Yj:}%—ri L;NB il 1 & 3
( Colloqmahsms ) figE i ( Proverbs ), 3 Hib
B IE—# 5Bk (Slang ), (B35, G H E
,Lﬁrlfﬂ;fit&ﬁﬁﬁﬁ{kﬁﬁ YRE; L EERAER
Gk, FEARRVLATHB O (E{REHRE HREM
X n]RESE IR iE,
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7‘—) AR, RETHOBEOMK ¥, BREY
iy WGBSR SR MEZH,

MR E R E, AW, siF g8 LR
ﬂ:, —Iiﬁflﬂﬁﬁ"ir = B,
HEABE-HERBR QBN S TFE,
HISAR w0 Y, Hiaa & B
ﬁ; AREREE, BESH, TiIRYENE
185 ﬁB’J—IﬁEE/\ﬁm@ B, Bt L TTXRAE
BOHREEENER, Hib—-REBLENEE,
iRk, BESG, HERED, BERBE
SAE, HEBAMAEMER, RESRMEM
WE, BTHP—-EReG—HEEg, g%
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MES WAL —-MDEE, IR AEL, B
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i, FEWFHILE AW R, EAR
TRREMEE, EHSIERERZNDER,

Tk B EHMERMEE S H SN — Bt
WA, MR CHERERE, MR E R
AR SETE R, A RICRI S AR B 25
PLIt, BRI ER AN, AR E SRR

[CREE- LRI ERERIFHHIRM AT X 7 1y
B, ef B R ERIE R — AR R

»fx, Gz (e e, 20858 NRrA A s Loy i
the i FAYAE Sy, #Mma Rk T W
11‘L EER S FTAGEE MR- "D Aok
MHE A ERRA W EENR T, RN S
Aol (Logan Pearsall Smith ) /g 25 i oc
Sl RRIERE: IMER, 43 A (Gibbon) iy
i/l ( Dr. Johnson ) , £ {09 i M*;L Pk
FHGE, ES AT EE R T PR R T —
FishE. EBHH-MHMER, {4ki4di(Dryden),
3 ((Addison ) | e Je s (Swift) | Hrfr i
( Sterne ) fi11% 43 ( Lamb ) , 7L ¢ /EIER B
PTG, ML H I PEEE, ’MJH {Edh 7
PR AETE, Hop R B3, «FETE%\TA‘\
SR, FEBN & W) ) KRG fLﬂ‘JHJ)C G

O EREE: (RERSEEEY, W8I (ihiks
SRR Y, XEHEE, =ERELL 1950 FR,
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BN O AE PO BB T "© BFHEE, R
18 25 IRE PRI 1 52 A8 SO B P B 2 3 68 1 o
BAMVERL BRI ECE o S A B HoAth i SO 485
A B Hb R 3 H 5

HERES P ALY, SFXK # K
Fo BMME LA E AENE CEERNRH
M, 0O E R R e — A
EEMEz -, HENENTE, HEMAEXW
HREEENEZE, LS TIEEENEEYR
PR EMYE, REEELER RS
m& BB Sy AEAEERERI, JiEER
EE B MERY BN EER SO, i
PIKRBEEWGIA G T EHEEE R R T ik, #t
AEREE LEV L HEMANEAEMEE,

@ ExH Logan Pearsall Smith; Words and
Idioms, London, 1925, P. 273.
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R sy F AR S AN, AR RIS
1B 3 Ao 4T H.J?FJJ’:‘éE;iEUFll.ianlg'i@éiﬁi ~kE, &
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261 ] — £, 'i/-urfx::!iiijéiiévﬁ TRE. SR AIEONE
MR B, T 68 T Hie s Jof B R RS 255 08 i 2 1. 7 D
AN R A EE I R S S S M 1 N S Y AN
M. MBIV R, fEDF J8 i 10 A FHIEER
iy SR AE, A9 B H S Y385 5
FVA i A5 B R, A1 07— B N R A ) A 2R
A3 Ol 7 A A B u“”ﬁo il 9 14 5L ik B ML T
PRy e A5 L S b A Gy, 3 B
SR ACY 1) ER S i) }\*’T—”{‘H:H‘t”ﬂuo 1 S i) A Y
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@ Logan Pearsall Smithy Words and Idioms,
London, 1925, P. 212.
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DFHARE
DA IR
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To lose heart ( 551158, 5
To pluck up one’s heart ( SHFE )
To set one’s heart at rest ( Jfly )
To take to heart ( IEFFEL, BEO)
To take heart ( E5EE TSR )

With a heavy heart (0EEELRLD
With all one’s heart ( 204z & H )
With a light heart ( 88 g b))
Marble-hearted ( A&, T
Kind-hearted ( {Z#/9)
Warm-hearted ( 20, B
Faint-hearted (5551, FE/NG)
Heart-to-heart ( {31y, BYNY)

To learn by heart (




To one’s heart’s content ( F¥{FH#1)

In one’s heart of hearts ( JNin)

PEL OSCFIRE A Th A R R E, Hop
A% R A Bk & A AR RY, HAREM 2N
MEARENE B Y EE Y, A3 3 Lt A R EIE
H LB AR AR R BRI A, TR e 3 o
M E - FL BT IE, sk VT LG 3 3F 2 A 8 B
BT, Blan, TOVEHHEENREN B
o= MR IR oEE RE RO B 2R, iR Y )
A ¥ B¢ Like mushrooms( 4 #% 4% —f2), # 14
KR BENT, HA s T Bamboo (47) i b
SEANARGE, VLA BI N SR A v RE L LT AR
G HYTE G b, M ERBIA B B LAk BT A
ey NI H. 13 0 a] W8 T o AT S [R] Y AR DS BB
PR T R R A6 H R AV A P g, BD R R A K,

X, SRR RER A R S e, H
RN R B E R R SR G L. T R B
A EREPE N, N — AR LR B pE
HE) Y, W E R A S A E, #l.
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AR
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R E AR
ERAKEK

BB R— BB A GE, BRERANM

f B T 5B A7 \.m'llﬁﬂlusﬁ)Mqu B
;& ( Canine idioms ), . 8 [ 3u v &0 2k
BRI S g Gl /\'I'FTJ o R AR E Y
ST AR GO (B, (FRAgY) (The Bibled if
T E VR ERER N UEA Y, i Go to the dogs
i A GEME “BERT. RO EBMEEE, BRI T
CEZE Y AU ), HL R #IE A Y &
o FFEZHHIDIIIIE AR L A W 8 A
. 171, BN, Dog-tired {1 “AE# 16" fit,
TR E A R ET, B A
AR E CR IS A E, A A 1, Bt
T IE 2 BB, LUk E A 4"%
“2N Eg’l/fﬁ% Sick as a dog {f “HfFMR H
fits EAY T TR A “1%{5‘0~+§3¢3 » Hoju Sick
AAE MR fgg, RS B )\'ﬁ?ﬁi HHRA L
g, &gk HE W EIEFEANN K, 8
Mo B RN RATAE B MRS O B 823 R E
W) PR ARG B RV AT R HAm B 7o T,

A dog in the manger ( L AKHLA S b A =

Z; BA)
A dead dog ( 3l )
A sly dog CERURERBIYA D



A top dog (EEHE )

An under dog ( LHcE; ZHGAMA )

Dog does not eat dog. ( [A¥E AHI%EE)

Every dog has his day. ( LAEHEER)

Give a dog an ill name and hang him.
CTRmZz 3k, o] B )

He that lies down(sleeps)with dogs, must rise

with fleas. ( L4 F R, TERER)

His bark is worse than his bite. C QIR
)

Hungry dogs will car dirty pudding. ( 3
&y AR

Love me, love my dog. (BiIZEy: TRESE
[T

Old dogs will learn no new tricks. ( ZZ4EA
AT R

Not to have a dog’s chance ( HE¢r 448 )

To be dog-lazy ( #fd )

To die like a dog (2%E )

To dog-ear a book ( #T&5 )

To dog one’s steps ( fRE& K- AFE)

To go to the dogs ( HE¥; T-)

To help a lame dog over a stile ( 5% B £,

$#Bh D
To keep a dog and bark oneselk ( AR
imEETF)

To lead a cat-and-dog life ( [A/EREE)
To lead a dog’s life (GEARERIHTF )



To let sleeping doges lie ( BE#E=AIE)
To throw (give) to the dogs ( J&FE; 445)
XInseB 2 — 1 5 B, R R 58,
R LA RAK— I 2858 W B R IE R At B, &
SRR e U KM AL, HAAE SRR, #
AR B A N BRI, 7R TR 2 1 b A
B S, BORZ W BERy M i, #lfn, Over
head and ears 4 Z/KFEPMMGEE S, 15 “HTE?
fiko RAEE LMY ANRIE A FE AN H Ao A5 8,
. Over head and ears in debt ( JE[4(5 7
1), Over head and ears in love ( {E 55 1%
W) S, H b ST B E SR,
When one’s ship comes home(in) (5
HERE)
To keep one’s head above water ( FEJJ[E 4
IR AW T
To know the ropes CHifFfLd; NTT)
To rest on one’s oars ( ¥TRE—E )
To tide over ( JJEFESE )
To sink or swim (IF%; RidiEk)
To keep one’s weather cye open ( {025
#2855 )
To go with the stream (tide) ( BEE & A
To go against the stream (tide) ( REEHEZK
bits RS )



